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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. The Praise (/j) for Allah Who [He] created the Heavens w 

and the Earth w and [He] made the darknesses* and 
the illumination x ; afterwards who 1 unbelieved they 2 
by their Lord ya'adeloona (they 1 equalise i.e. they partner 
other deities by Allah). 

2. He Who created you b of a mud; afterwards [He] judged 

a/alan 1445 (term-limit), and ajalon (—ajalan) musammaS 44 * 3 
(that which is designated and/ or named) endaho (by His 
munificence I by His Rule); afterwards you z dubitate. 



3. And He (is) Allah in the Heavens* and in the Earth w ; 
\He\ knows your 11 secret and your 11 disclosure 1447 and 
[He] knows what you 2 earn. 



0 ^ 'rib 

•jib Mai 



4. And not /czfotf (comes/ being sent)(to)them of an Aya'ten™ 
(miracle/ sign/ message) of their Lord's Aya'te* (miracles/ - 



. So (already and affirmatively) they 2 denied by the 
right x lamma (when/ whence) it x came (to) them; so will 
ya'tee (approach/ come to) them an'ba'o H48 (significant-and- 
av ailing-news) (of) what they 2 were by it x yastah '%eoona 
(Jesting/ ' affirm ably jesting). 



6. Have not seen they 2 how-many 1449 Weperished of before 
them of a generation We established/ empowered 1450 
them in the Earth w what not [We] established/- 
empowered [for] you 2 ; and We sent the Heaven w 
over them (showering) abundantly; and We made the 
rivers run from beneath them then We (caused) them 
(to) perish by their offenses and We established- 
/ found from after them generation [others] 1451 . 



Qoj'j^ 

cyf c^? l *^»f ^ K 



5 The word "Ja-VI" means term-limit, see u 1 ^'. 

6 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

7 The word is a subjective, singular, masculine noun, meaning that which is disclosed, and disclosure is the closest 
in the sense of "exposure." The word "loudening" in terms of sound, does not seem applicable here. 

8 See the 'Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

9 The word "<**" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long." 

0 The word in "{£C&a" means "found' or "established." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "C^" perse. 

1 The word "uj*" = "generation" is a group of generally contemporaneous individuals regarded as having common 
cultural or social characteristics and attitudes. Thus, the word "oiJ^" = "others" is very ^/description for the 
individuals of the "generation" and not as all lumped together. 
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7. And had na^alna (We recurrently descended) on you g a u,^ j iJJp djji jjj 

book x in a paper {parchment) then touched it x they 2 ■t^-i^ ~ * „* > 

by their hands surely {would have) said who r unbelieved CfeW J ^ ^^H^>-^* 

they': <?« this except a magic manifester. ©Ji?* 



8. And said they z : /tfW<2 /ww? not) {been) descended on ^ £fc j^j ^ 

him an angel; and had We descended an angel ^ tf > «1 . * 

surely {would have been) judged/ finished the matter; ^ s"^ ^ ^J- 1 ' 

afterwards not they {be) reprieved. jgjj) Ojj^4 



9. And had We made him an angel surely We {would have) * . „ , s * / < 

made him a man {to deal with men) and surely We **~ J • ' • >J 

{would have) addled on them what they 2 {are) addling. ^ vCLjj-J^ '•^ ftfc l^ ' vlfj 

10. And laqad {verily, already and affirmatively) istoh'%? 'a {had . i {A , 
been jested/ affirmably jested) by messengers of before - ^ <-£jr** - J 
you g ; then Zwgw {deservedly besieged) by whom r scoffed £ ljj>^ ^<^jjL <3Ui 
they 2 of them what they 2 were by it x yastah'^eona ' J 
{affirmably jesting thef) . Q b>Jf^i «^ ijS lA- 



1 1 . Let-say |j'<9// s ]: let-tread you'' in the land;" afterwards IjjjLT u^jVt j ijj^ [Ji 



let-look you 2 how [was] the deniers' consequence*. 



12. Let-say \you s ]: for whom 3 what {are) in the Heavens w ^jVfj cj'ylijf j I^^IJJS 
and the Earth w ; let-say \you% for Allah; [H<?] wrote ^^^Jfi ife jjft £ 
on Himself 1 * the mercy w surely assuredly 1452 gathers „ , *^'/,,- 
you b [i-fr] to The QeyamateyY (Judgment's) Day x no * ?-*4^' -/y. til ^Ga1>4J 
suspicion (£r) in it x ; who r lost they 2 their selves w j^lisf Ij^ui- ^^jiJjT «ui <^Jj 
verily they believe not. \ 



13. And for Him what reposed in the night and in 
the day; and He {is) The Sameeo U53 (The .Acute- 
Hearer/ The Enabler of others to hear /favorable .Answerer 



tiearer/ 1 he tinabler of others to hear/ favorable answerer @ • . ^ - 'T j *j 

/o prayer) The Omniscient. " C" v 

1 4. Let-sayfj/o» s ]: do other than Allah : attakhetho 1454 {I take ^„ ^rf 

and presume)awa'leyan{guardian/ a Hy);theHeavens ,v/ and ^ " J " -J** u 3 

the Earth's w Fatte're {innately-perfect-Originator); while ^JL? j^j ^jVlj o$u-£)T 

youtt'emo {\He\ gives to: ingest/ feed) and \He] {is) not youtt'- ,e,^i *, „,* *■ , , f * 

amo {given to: ingest/ feed);\et-say\you s ]:thatl {had been) ^ ^"v ^ J 
commanded that [i] be first (<?/) who p aslama {he became j;l»,f ^1 

Muslim); and let-not you g assuredly be of the mushre- _ , 

keena{he-they who partner deities with A Hah/ he-poly theists) . b^A* - ' 6? 

15. Let- say [jw 1 ]: verily I fear/know 1455 en{if) I disobeyed b! ill L$ 
my Lord a great day's torment. " £j^£p^^Ijp 



16. Whomever (/j- /o ^) parried a' n {off/ regarding) him 

then-day then ^ {already and affirmatively) \Allah] J *^J xii H*y-^ s ' < - > ^ ai CJ A 
ra'hema {had accorded mercy™ to) him; and tha'leka (afar- ^ ^JJTjjIjTkiiJ'Sj 
that-il)* {is) the win the manifester. ' 



The "J"in" t »S'n AyjF isyurutory "J'="^M 6" amounting to=" i.e. ajfirmation^expressed 'here by" assuredly" 

See the 'Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "JauiaS." 

The word from which is "Jbual" for "jliuVl," as stated in u4 therefore,"^!" is tf/^j 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
Linguistically the word "da!' carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 
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17. And touches you g Allah by a harm x then no a ^ yt^ £\zJ~J^> o|3 
remover 1 456 forit x ex ceptHim; and en touches you 8 [He] k ij_^^j -\ $['~/ACj£,\£=> 
by akhayrerf {mercy I 'goodness I possession/ ' provision) x solie " ; ^ /*' ,.' 
(i.f)over everything Omnipotent. Cp *JJ" cP J* 

18. AndHe(£f)TheSubduer, above His eba'de {worshippers- ^ «_©,jL1p &S t»lajT l*j 

/ 'submitters/ 'slaves); and He (/>) The Hakeemo H57 " " 

{infinite hekma/P 4 '^ V assessor) The Proficient. Cp-*^-' 

19. Let-say [)W S ]: what a thing («•) bigger a testimony*; ^ .^yt ^1 M '15 
let-say Lw s ]: Allah {is) Witnesser/Testifier between °^ 
me and [between] you b ; and ^») revealed 1459 ijui ^| ^jlj J^o^jj <_£j - 
to me this The Qur'an x to \I\ warn you b by it x ; and E ^„ r ^ k . i , 
whomever it x reached; do surely you b witness/- i- ^ i*^^"** 
testify that {there are) with Allah other deities; let-say M ^ ZiJ bj^r^ 
\you s ]: \I\ witness/ testify not; let-say \you% verily M f / „ , f j 
only He (is) One EMra and indeed I am a <uJ ]> ^jl) 5 V JS 
disclaimant/absolveri 4 ^ (of myself) of what you 2 

partner (deities with Him). 



20. Whom r ^'/^«^ (IFi? accorded/ given) [them] the book, x I ^ ^j^^i^Tj jjJJT 
they 2 know him/ it x1461 just-as they 2 know their sons; j^^. ^ jff *^j>£jo„ 
who r they x lost their selves so they believe not. ^Or;jN 1« %* y^ ' k 'f\ 



21. And who A (is) wronger 1462 than who p iftra(\he] crafted a Jffi j£ . * ."j 

lie for fraudulent end) on Allah a lie or \he] denied by '„ t< a _ t " r * r? <?, ,t '"f? 

His Aya'te* (miracles/ 'signs /The Qur'an); verily it x not ^ J<) l <-t?r& V-" y 
prosper the dha'lemoona U( ' 3 {injustice-doers). ^ ^'l,Ul T L\Y, 



22. And day [We] throng them together afterwards [We] £j |_luf > ^*s& 

say to whom r they 2 partnered (deities with Allah): -^jft ffi&yi ^\ \jt}L\ ^>JdJ 
where(tfr<?)your n partners whom r you c were claiming. ^ bj^f 



23. Afterwards not was their essay w except that they 2 \j£ ^ t^j ^< jj 

said: by Allah our Lord we were not mushrekeena (he- ^ iV 

they who partner deities with Allah/ he-poly/heists). @ oCA* l» u lip 4^ ! 



24. Let-look \you*\ how they 2 lied on their selves w and c » ^, ;( .,( j^j^ 
strayed^ 'n (off/ regarding) them what they'were yafiarona ~ tf ( - , 
(thef craft a lie for fraudulent end). © ^ U 

25. And of them who' 1 y^-rAz (affirmably-listens) to you^; lJ^j ^ 
and We made over their hearts coverts x that not > -j^V .f 3^ " j& 'fe 
they 2 understand it x1464 ; and in their ears wagran ~& '-M*** ^ j i*?;-^ 3 ^ 



1456 The word "<-i«U" is a masculine, singular noun with many meanings, in this case "remover." 

1457 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " >j^l l" and "fj**." 

1458 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma". 

1459 worc l "^j!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "<^jll" is y?n? or See u 1 ^'. 

1460 The word "f-iSJi," "d**" UJJ lt^. "Jcli" tjj*^ or "<i Jj*i«." In this case "Jel^'^*^," masculine, singular noun." 
Thus,"disclaimant"in two distinct senses: (a) In the sense of he (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what 
others do and include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to 
associate with them or with what they claim.In other words,he disclaims/ absolves himself from such associadons. 

1461 In this case they know Mohammad (SAWS), or The "Qur'an," or the truth in it x . 

1462 See the Lexicon attached to this Translation for "fS3f'="^M Jeli"= "injustice-doer" and "fl£i"= "wronger. 

1463 The "0.>»ftla" = "the injustice-doer," as "fllaJI" = "injustice." See footnote 148 below. 

1464 That is understand your say x of The Qur'an x . 
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{hearing-heaviness); and they 2 see every Ay a' ten* 

(miracles/ sign /proof/ Qur'anic statement) not believe 
they z by it w ; until if came they 2 (to) you g they 2 
mutually dispute you g ; say who r unbelieved they 2 : en 
(not) this except the [firsts'] (ancients) fables. 



o| Ijy^ ^.oil Dji l&jjidr 





26. And they restrain a'n (regarding) it x and they withdraw 
a'n (off) it x ; and en (not) perish they 2 except their 
selves w while they 2 perceive not. 



ftltof bj&fc! Of} 

(gfr&ffi* 



27. And if 1465 bw s ] see edh (when) (had been) stood they 2 
over The Fire w then said they 2 : yalaytana (0, for a 
longing of us) nurraddo 1466 ([we] be forthwith-returned) and 
not deny \we] by our Lord's Aya'te* (miracles/ Qur'anic 
statements) and we be of the believers. 



28. Rather appeared for them what they 2 were concealing 
of before; and if ruddo 1467 (had been forthwith-returned 
they?) surely (would have) returned they 2 for what they 2 
(had been) restrained a'n (regarding) it x and verily they 
surely (are) liars. 

29. And said they z : en (not) it vv except our life "(of) the 
world u and not we (are) surely mub'ootheena xm (ones to 
be resurrected). 

30. And if \yo/i"\ see edh ijrl.nii) (had been) stood they' on 
their Lord said \He]:is not this by the right; said they 7 : 
bala xm (certainly-nol);by 1470 our Lord; said \He\:so let- 
taste you 2 the torment by what you c were unbelieving. 



by£- CI (Jl ^ 

aIp 1_£ LJ IjiUJ Ijij jJj 

©bj^fljS 
li;jjT 6i£ «5| ,> b| ljfoj 

3is ^ j£ IjisJ it Isi T }\ 



31. j2<&/ (already and affirmatively) lost who r they 2 denied 
by Allah's /^a'a (meeting with) until if/ when came w (/o) 
them the Hour w1471 suddenly; said they 2 : O, our 
hasrata wl472 (ardentcontritions) wl473 ove£ what farrattna 1474 
(we had-remiss) in it w while they 2 bear their aw^ara 1475 



1465 The particle " J^" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence. Such a 
"jJ" amountjs to "if or "when.' See 6i\ "r*W« 

1466 The word is rooted in "Jj" meaning forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith- retuned" 
Allah says: "And when (had) been greeted you c (are) by a greeting 1 * then let-greet you 2 by better than it w or let- 
you 2 forthwith-return it w ." (S4:86) 

1467 Ibid. 

1468 The word "mub'ootheen" is a masculine plural objective noun for which there is no English equivalent. 

1469 The wor d "bala"- " certlyain-nof is absolutely »<tf synonymous to "yes"="f*V see the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration. 

1470 This "J" in "Ujj j" is J." See <^-a J^*^ 'u'j^l Mj*!. 

1471 That is the "Hour" of death or_ the "Hour" meaning The Day of Judgment. 

1472 The word "»>^" is see Thus we qualify the word "contrition" by a«few/ to indicate such strength 

of contrition. 

1473 Ibid. 

1474 The word "farratta"=-"^j> /Wby the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
are also adjectives as expected. But "JajS" an d "UlajS" all are zwfo- in the past tense. So I chose "had-remiss." 

1475 The word "jjj'=we\r, in the word "f*Jjjl" means: heavy: burden/ sin/ offense. Translated parenthetically here as 
"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled. It is potentially a sin or an 
offense for the "Jijj"=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
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{ill-burdens I sins/ offenses) over their backs; indeed ^ OjjJj ^ 'X* ^ 



32. And not the life w (of) the world w except a play and an ^ ^, -^-^j si^JT 

amusement; and indeed the Hereafter's w home w (is) 4 \ ' 4 } t ^/ 4 3 

khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom r yatta- by^i o>-)k jp~ j'-^J 
qoona (they who reverently guard not to displease Allah) do 



33. -Qad 1476 (iteratively and affirmatively) \We\ know verily it x ^jjf liiij^J ^ oi 

surely saddens you g which x they z say; so surely they not ^^jj^ ^ '<4-& bjjn 

deny you g ; [and] but the dha'lemeena 1411 (injustice-doers) by ^ <^[L j^'fr'T cf^3 

Allah's Aya'te* (miracles/ 'Quranic statements) reject they x . ' ' ' , 



34. And laqad (verily, already and affirmatively) (had been) 
denied* messengers x of before you g then ssabaro (they 
held on patiently) over what (had been) denied they 2 and \£JZ Li Jf. LJ^aS 
(had been) annoyed they 2 until came (to) them Our t , *■ tm „ _ t ^ ^ , 
succor; and no substituter for Allah's words w ; and ^^t* \> H/^ p-i^' <J*~ 
laqad (verily, already and affirmatively) came (to) you g of ^ I^jj ^,,^ 1 
the naba'e 1478 (piece-of-significant-and-availing-news) (of) the ' ^ " f, 
mursaleena (sent-messengers). © C$^> 

35. And ( //!//) |\\ as| enlarged on you g their shunning then J^l^l iJjip jlT olj 
<?«you g could to tabtaghey U79 (jyou 5 ] earnestly -quest) a tunnel j Laj^ ^-^s ^cJ^^T o|i 
in the Earth w or a ladder [in] the sky w so ta'teya (\you s ] \ ^ ff \ • ' ^\" v ~\ . 
approach / come to) them by an Aya'tenf (miracle/ sign- * L *°^3< 
/proof) and had willed Allah surely (would have) gathered * f~L ^ 
them[H<?] on the divine-guidance;solet-notassuredlybe ^ d?^' ^iTVj. 



36. Verily only jestajeebo 1 481 (compliantly-answer) who 1 they 2 ^jjf 
listen; and the decedents resurrects 1482 them Allah; ^ 
afterwards to Him (to be) returned they 2 . 




37. And said they 2 : lawla (why have not) no^ela (been ^ 4^ ^ jjj 
recurrently descended) on him an Aya'ton* (miracle) from L 
his Lord; let-say Jj/<w s ]: verily Allah (is) jQadir im (He- 



Who is capable of: giving/ doing/ enforcing/ causing) on to '^t>,jJ=J\ ^SCJj Jjiu 
youna^elo (iteratively descends \He\) an Aya'tan w (miracle); ^ ^ 

[and] but most (o/) them know not. ^ >,> 



fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify "burderi' by the word "ill' as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See t)U*llt. 

1476 The particle "Qad' preceding a future tense means "jJ^I J A&J^" = "iteratively and affirmatively" different 
than in the case of following a past tense. See er^'. 

1477 The "(jo*2Ua" = "the injustice-doer," as = "injustice." 

1478 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

1479 The word "cj*M"= meaning: earnestly quested. 

wan The word "d^^"="jabeleena" is rooted in "J$*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) fife/ something not correct. So the "jahiloona" are act ignorantly or incorrectly . 

1481 The word " '.U?" ' "J " is rooted in "ljUI^P' meaning: favorably I compliantly answers, »o/just answers. See cS^'. 

1482 The word "<W' carries several meanings, among them: sent. arouse. resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

1483 The word "jJu" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving 

doing enforcing or influencing. 
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38. And neither of dabba'ten wUS4 (she-moving-creature) in the 
Earth w and nor a flyer x flying by its x twain wings except 
umamun™ {communities)* your" likes; not farrattna 1 ^ (had- 
remiss We) in the book of a thing; afterwards to their 
Lord (to be) thronged they 2 . 







5-^ 1%^ Ijjj^ o^fe 
2foT J£o ^ c- ^ j^jT j 

iL$r few ALpJ 



39. And who r they 2 denied by Our Aya'te" {miracle I ' Qur'anic 
statements) {are) ssommon {deaf people) and bokmon {born 
dumb-mute people) 14 ^ in the darknesses w ; whomever 
Allah wills {to) mislead him and whomever (He) wills 
[He] makes him on a Sseratten {nuul I iray) straight. 



iil^pf *pLI)T J&sf jf ii! 

^ jo Ji^> ^Ls' o] 
C oia.SCj b^^ I)j 

I jP^aJ lilt ij ^jii 

.># CjVJ '<4-£ c&j 

SSL 

UA£s <-4j ljji==0 U Lis 



40. Let-say [jw s ]:have seen you b en (if) ata x (came to/betided) 
you b Allah's torment x or ataf (befell on I came xm to)™ you b 
the Hour w do other than Allah you 2 invoke/pray; if 
you c were ssa'deqeena (always-truth-enforcers). 

41 . Rather eyyaho xm (indeed particularising Him) you 2 invoke- 
/ pray then doffs \He\ what you 2 invoke to it x en (if) \He\ 
willed; and you 2 forget what you 2 partner (deities with 
Allah). 

Umameif (nations I communities) w of before you g ; then We 
took them by the ba'asa'e wl489 (penury-tension) w and the 
dharra'e wU90 (distress due to adversity) la 'alia (craping currently 
unavailable deed that, perhaps) th&y yatadharroona (iterative ly 
supplicate ihvY). 

43. So lawla (why have not) edh (when) came (to) them Our 
ba'aso (intense torment) they 2 supplicated 1491 ; [and] but 
indurated w their hearts and adorned for them the 
Satan what they 2 were working. 

44. So lamma (when/ whence) they 2 forgot 1492 (ceased paying 
attention to) what (had been) reminded they 2 by it x We 
opened on them doors (of every-thing until edha 

they 2 reveled/rejoiced by what oto (had been 



1484 p or } ac ]j Q f a better term I chose a " ' she-moving-creature" for as a simple "she-creature" (alone) will no/ do, 
because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility . 

1485 Theword'y«mz//tf"="'K^'in" | jK^is best describedby the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
are also adjectives^ as^ expected. But "Jajfl" an( j. "Ulaja" all are verbs in the past tense. So I chose "had-remiss." 

1486 The words j** 3 " all are plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and 
so no plural for any except to associate the respective word with a plural noun people. Hence, I transliterated. 

1487 Theword"«/^ w ="(* s: "l" is becausethe"Ho»r"isa/gw/»/»g in Arabic,soits/ro#o#» attached /o"came"is as shown. 

1488 worc j "UIjP' ="i_ij«ai4 jxoJaJ JjSjj SI jp' = an article of intensity for an objective pronoun. 

1489 The Arabic word "ba'asa" has several meanings: (1) tension due to peury (exteme need); (2) hardship; (3); 
hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6). See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this. 

1490 The Arabic word "A-l-dharrd' means distress out of adversity and people who render support. 

1491 That is they did not supplicate when came to them the "intense torment," as indicated by "V ji" = w hey not. 

1492 The word "cr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot ceased to 
pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 
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accorded/ given they 2 ) We took them suddenly then 
{surprisingly/ whereas) they («2r<?) mublesoona im {ones that 

are nonplused). ^ j^fcj ^ |Sfj 



45. Then (/W cut-off the people's da'bero 1494 {rear- ^ 'j^-. jft »a1f ^ |( ;u 
most/ last) {of) who r dhalamo H95 {they* wronged) and the -^-^ Ji 
praise (/x) for Allah the worlds' Lord. ©Oi^^J $ i-liTj 

46. Let-say [yo* s ]: have you c seen en {if) Allah took your" • flf j£.f j£;^f 
hearing N and your 11 abssa'ra {insights/ discernments)* and ^ft .fe <«- - - .|> 
[/-/<?] sealed 1496 over your" hearts which x an elahon{a deity) z' 3 ^, ^1 <■ i^'.i 
other than Allah ya'teekom {brings / comes to you h ) by it x ; *i ^ <y 
let-look [you*} how We variegate 149 ^ the Aya'tf {messages- c^Sff li&j^ai 'S.^- _yLT 
/ signs /proofs) after- wards they sh un. ^ £^ £ W 



47. Let-say [ye// 8 ]: have I seen you b eniif) ata* {betided/ came ' ( J^S\q\ '(J^tji 1$ 
/o)you b Allah's torment* suddenly or openly w do perish Jjj^j -f ffi 
except the people the dha 'lemoona 1498 {injustice-doers) . ^ *\^\ "\ *yz}\ '^J 

48. And not [We] send the mursaleena {sent-messengers) "ryjs^, ^JLl^JT *^'j> 
except mubashshereena 1499 {iterative tellers of pleasant tidings) 'J/£jy ''y ' ' 'j ' \.* ' 
and munthereena {iterative warners); so whoever [he] T^°3^Cy* * Cj** ^ t^O-^J 
believed and [he] reformed then neither fear {is) on (*-* V3 't-f^ ^J** ^ 
them and nor they sadden. ^ Ojpj^-" 

49. Andwho r they z deniedbyOur^^^ w (^^r^«/V^/i?^«/j") " UsJlL 1 > J^ ' JdT' 
touches them the torment by what were they 2 yafso- [U '"- j & Cr-, 3 
qoona ]5w {rebellingthey* vis-a-vis Allah's command). ^ bj^>4 \J>& Lhv 1 -^'' 



50. Let-say [you*]: [I\ say not for you b I have Allah's ^jup ^JjjfV Ji 
treasures and nor [J] know the invisible; and [I\ say ^ if ?g„ CCffi iU^f ^' <&T 
not for you b verily I am an angel; attabe'o (|7| <r J J " <f/is: 
closely-follow) except what {is being) revealed 1501 to me; ) , , , , 
let-say [you*]: are level/ even the blind and the basseero iJj^i^l^ Ji ls-y. 
{keen: seer/ overall evaluator of the facts and their possible ^uf Js^Tj ^**Vf 
consequences); do then not you 2 rethink. ^ OjJ^5 

51. And let-warn Lw s ] by it" whom r they 2 fear/know 1502 to | - ■ .fr ^ 

thronged they 2 to their Lord not for them of lesser ^ ^ * ^ 3 

than/withoutHim(6y5a^y^« {guardian/ ally) and nor ^ jjj J] Ijjlifr 

an intercessor la' alia {craving currently unavailable deed . ; f^ t , > * 

//w// perhaps) they yattaqoona {they reverentially guard not to f"*^ <**^" u ' J w Cri 

displease Allah) . 0 



1493 The WO rd "u J" 1 ). 1 " " based on "o»M," masculine plural noun meaning: ones who suddenly became nonplus. 

1494 -j^g Q ur ' an i c phrase: "Then cut off da'bero {rear-most, last of) the people"= "^j^l jjIJ jM" is yet another of 

the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples 'rear- u 

1495 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI JtlS"= "injustice-doer" and "^1&'= "wronged." 

1496 That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated/ concluded. 

1497 The Arabic word, "<_i>»«3 " i s translated as {variegate We), to indicate that the ^4y«/ are repeated in a of 

ways for emphasis and additional clarification. 

1498 The "a>aft£" = "the injustice-doer," as "flfcJI" = "injustice." 

14 '''' The word . . . . i i, - - w «o«», meaning proclaim rs ft/'^W //>//'//;', with w English equivalent. 

1500 See the Lexicon attached to this Translation for fa'seqoona for an elaboration on this rather important word. 

1501 See footnote 1440 above regarding "^jt" 

1502 Linguistically the word "tili" carries meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply. 

156 



S6-AI-Anaa'me 



6 f U&t S 



52. And let- not [y0# s ] oust who r they 2 invoke their Lord by bj*^ 

the ghada'tee (dawn-until-sunrise) and the asheyye {early Af>-j ojijjj^^TjajoiJL) 

»^// #^0/1? night) 1503 they 2 want His Face 1504 ; notonyou g »J£ ^ (*^L^- ^ & 

of their account of a thing and not of your' account *^ ^^gJcwLLLl^- ^» lij 

on them of a thing so oust them \you s ] then Jjw s ] be of ^ 

rhL'(l/i</'/(/M(//</^'" (inj/is/icc-docrs). jgj 

53. Andkketha 'leka(afar-that-il)*We essayed some (o^them ^^Juj iSi iiJ'l^aj 
by some to say they 2 : are these (whom) manna 1506 ([He] had %\ * ^ ^p^i 
graced His boon™) Allah on them from among us; is not %1 jjjf J{" t 

Allah surely knowinger by the thankers. 



54. And if came (to) you g who r believe they 2 by Ox&Aya'te* 
(miracles I The Qur' an) let-say \you s ]: peace (be) on you b ; 
wrote your n Lord on Himself the mercy w ; verily it x1507 : 
whoever \he\ worked of you 2 an ill x by a j'aha-la'ten 1508 
(acting ignorantly / incorrectly) afterwards \he\ repented from 
after it x and [he] reformed then verily He (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver). 



55. And like tha'leka (afar- f hat-it)-^ \We] expound the Aya'te* 
(messages) and to tastabeena) 509 (to: see it self-manifester/ - 
verify) the criminals' path. 



l*><* ill* 

* ' 



56. Let-say \you s ): verily I (had been) restrained that [Jj 
worship whom p you 2 invoke of lesser than Allah; let- 
say [y0^ s l:not^//«2fe , '0(|71 closely- follow)yom a ah wa (tendentious 
likings) qad (already and affirmatively) I strayed then and 
not I of the muhtadeena u 0 (they who found and accepted the 
divine-guidance). 



57. Let- say |j/0^ s ]: verily I am on an evidence* from my 
Lord x while you c denied by it* 1511 ; not have I what 
tasta'ajelona (affirmably -hasten you 2 ) by [it x ]; en (not) the 
rule except for Allah; [He] cuts/traces 1512 the right 
and He(is)khayro(choicer/ worthier) (oj)The Resolvers 1513 . 



1503 j n English there is «o exact corresponding words for "slJe" = "ghadatee" meaning idawn-until-sunrise) and 

"cr"' 6 '," i.e. "asheyyo" {early night or the whole night). 
15O4 See*Ltfx?V0«attachedto this Translation 'for this [Arabic tongue expression: "His Face" =HisPleasureor countenance. 

1505 The "o^U^' = "thejniustice-doer," a^ = "injustice." See footnote 148 below. 

1506 The word "6*" in s "l^a-y < U*j." That a He ?r»<re.r it." 

1507 The pronoun in refers to the truth x regarding £< U^pl" that such "*U^.>!" is for whoever 

repented a) 

1508 The word "4Jl$*"= jahalaten" is rooted in "of?" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality^ (3) did something not correct. So the "jahalaten , is acting ignorantly or incorrectly. 

1509 The word " a. 1 . 1 """ ' has dual, distinct but supportive to one another, meanings: (1) to be self-manifester, (2) to 

be verified by a verifier. 

1510 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeen." 

1511 The pronoun in "V could refer to:(l) my Lord, (2) The Qur'an x (3) the evidence in the sense of "proof" 

see Stall J iCx**^ JA 

1512 The word "o^j" from "<j^M" = cutting/ or "tracing." Cut, in the sense of separate. And trace meaning to 

locate by tracing the physical imprints of the evidence and ascertain the facts for judging, and hence to follow the 
right and sunder by it. See u^j^l ^1*^1 Although there are others who say: "o^i" means "judge," 
see J yAA I find <^J&J better. 

1513 The word "ajLali" ="resolvers," that is makers oifirm decision or separator into parts. And the word 

is exactly both of these two meanings. 
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58. Let-say [j/o# s ]: if that I have what tasta'ajelona (affirmably ^ J^J^ £ ^ju* of jj <J5 
hasten you z ) m4 by it x surely (would have been) finished/- ^ , ' ^ ^ x „ 
judged the matter between me and [between] you 2 ; and (^=^6 <J*>.j*^ Isfc^^- 



59. And He has keys (of) the invisible not knows it w V ^j\Jl» SoJo&$ 
except Him; and knows [He] what (is) in the j £ JUL>$ *$| l$.»fiJ 
[desert] 1516 and the sea; and not falls of a leaf w ^ ■lal.'.j Lij .APfj J^ST 
except knows it w [He]; and not a grain w in the Earth's J a£>- Lgii*j "tfj |5jj 
darknesses w and neither a wet and nor a dry except in «_Jbj "tfj u^jVt culiiL 
a book manifester. ©Clk* ^1 

60. And He Who yatawaffakum (receives you h while dying) by -ff ^ - 
the night xl517 and knows [H<?] whztjamhtot^ sx \had:you c ^ C"^ 3 ^ ^ >*-> 
acquired or committed by the senses) by the day x ; afterwards J^-'Jr ^ 

[H<?] arouses 1519 you b in it x to finished ajalon XS7S) (term- M ' ( „ f , 

limit) musamma XS2X (that which is designated and/ 'or named); J?-' l^-A ^ 
afterwards to Him (is) your" return; afterwards youna- 
bbe'o ([He] inform by piece-of-significant-and-availing-news) 



y< >u h by what y< >u c were w< >rking y< >ir . ^ tl> 



61. And He (w) The Subduer above His eba'de (worshippers I <3j£ jjklaJT jij 

submitters/ laves); and [H<?] sends on you 2 keepers-up 1522 , £i tjl ^fc.&l ^53. 
until ifcame(/o) an ahadakom 1 523 (lone / any-one of \you°) the ^f„: /■ ^jf j^j£,f;T£. 



death tawafat'ho lS2A (received him dying [he]) Our messengers 



62. Afterwards ruddo 1526 (had been forthwith-returned they 2 ) to •yfj^JT 'f^l'^M J| Ijij £j 
Allah their Lord The Right; indeed for Him (ir) the ^ , ( J$S\ % 

Rule and He (£s) swiftest (of) the reckoners. 



63. Say {you*]: who a younajjeykom (recurrently delivers you h ) from j£ff c-l«& ^ Jnp*£> o-* 
the [desert's] 1527 (land's) and the sea's darknesses w ; you 2 



1514 As the Messenger (SAWS) was warning them regarding a possible punishment from Allah; so they were 

challenging him to hasten such a punishment. 

1515 The "<j±2Ua" = "the injustice-doer," as "^'" = "injustice." See footnote 1444 above. 

1516 The word "1)^1" = "o^jVl <> fSUJI tjlftJI," literally means "desert" i.e. furthest from any body of water. 

Also, "j&" figuratively speaking could stand for "land." See 

1517 That is when you sleep, and sleep is the "minor death! 

1518 The word "^J*," is used as Arabic tongue expression of several meanings, among them is: "you acquired' by 

your i.e. one or more of your senses, i.e. your body parts such as: hands, feet, ears, eyes, etc.." 

1519 See footnote 1482 above regarding 

1520 The word "J»Vt" means term-limit, see cj-^y 

1521 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

1522 The word "<Uai^" is rooted in "Jaa^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded." Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
ugh he was small he could keep up with the larger boys in sports)." (Emphasis is added). 

1523 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

1524 That is body and soul.^ ^ 

1525 The word farratta—"^^ in "uJ^jij" is ^ best described hy the word "remiss" which is an adjective and all its 

synonymsMedsoad/ectivesasexpected.But"Kfi'a,nd "ljJ^jV all are verbs in the past tense. So I chose "be-remiss." 

1526 The word "IjJj" is rooted in "Jj" meaning forthwith return; example the greeting must be "forthwith retuned" 

The Qur'an says: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting* then you 2 greet by better than it w or 
you 2 forthwith-return it w ." (S4: 86). 

1527 See footnote 1516 above regarding desert. 
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invoke Him supplicantly and secredy indeed en (if) [He] af^L j tcj^ ^jpjG ^JTj 
delivers us from this w surely we (shall) assuredly 1528 be t^Vj T Ui^-f 

of the thankers. ' " * " 



64. Let- say \you s ]: Allah younajjey (recurrently delivers) you b "l^ . ' K£ XL^jj Is 
from it w and from every distress x ; afterwards you 1 ^ J ^ f/^t * 
partner (r/r///Vo' //////). 

65. Let-say [j6W s ]: He (/V) The Qadir v ^ } (He-Who is capable ^ ^( t^. j^llIT ^Jj 
of: giving/ doing/ enforcing/ causing) on to mission 1530 on If . r - V .^-«' 
you b a torment from above you b or from beneath your" ^ J' i* 5 "^ h'^*- i^s^ 
feet w ; or addles you b [He] (into) sects/ factions 1531 and L*l& 'fJ^Jj jf c-^- 
(makes He) some (<?/) you b taste (warfare I torment- * . " . ^ jj- 
Ipoiwer) (of) some; let-look fj/o» s ] how [IFe] variegate '"'^'Sl 
the Aya'te w (messages) la 'alia (craving currently unavailable "r^ ^J** jJ* 5 ' 

/Zw/, perhaps) they understand. (jfjj ^^jj^^ 'i 

66. And denied by it x your r people while it x (is) the right x ; ""J^JT iil^i ^ C>jSj 
let-say Do* 5 ]: not I over you b surely a custodian. ^ ^jj jj 

67. For every ana ba'etf 1332 (piece-of-significant-and-availing-news) Cy'j *~ ^ilil jsb" 
(£r) a mustagarron* 533 (permanent-abode I ultimate realisation) t ,f 
and you* will know. © 0>1Uj 

68. And if saw you g whom r they z wade 1534 in Our Aya'tt' ^ hy^^ ^13 
(Qur'anic statements) then let-shun Jj/o^ s ]^'«(^ them until ^ u^/-^ \''/< \'t 
they z wade in a discourse x other than it x ; and if the £fe <i Ij^j^* 
Satan (causes)yox£ to assuredly forget then let-notsit[y<w s ] ^ j££ <&*j£±& 

after [the] reminiscence ^/remembrance w1535 with the ^jjjf^,^jjf ^ "/jf\ 

people the dha'lemeena^ (injustice-doers). ' ' ^ 

69. And not on whom'yattaqoona (they* reverentially guard not ^ jjT Js- 
to displease Allah) of their account of a thing [and] but a ' < . , 
reminiscence/ remembrance, w1537 la' alia (craving currently ^/** , ' 
unavailable deed thai, perhaps) they 1538 yattaqoona}^ Oj-^j^*' c£/^=9 



70. And tharr 1540 (let-you z alone I forsake) whom 1 ittakhatho 1541 £J jjoS-T ^^djilT jij 
(//^ /oo/fe made) their religion a play and a pastime, 



1528 The"J"in"bjj^"isa/'»rafer)/ "J"="f«£JI J" amounting to="±&^," i.e. affirmation, expressed here by' 'assuredly" 

1529 The word "jia" is masculine, singular, snbjcctirc noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: gi ring, 

doing, enforcing or influencing. 

1530 See footnote 1482 above regarding 

1531 The word "J#S"= "sects/factions" in the sense of a w/all coin's • 'ions with respect to a larger 

group following and succoring each other. 

1532 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

1533 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 

1534 The worc J : "(jiali " metonymically means: plunged into discussing a topic recklessly or without knowledge. 

1535 The word "tS J* J " is "reminiscence" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you§ to assuredly 

forget then ]yotf\ sit not, after [the] reminiscence" (S6-. 68). 

1536 The word in "<l9^Ua"= "fM Jell" = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice." 

1537 See footnote 1535 above regarding reminiscence ="<iJ Sj ." 

1538 Here "they" means: those who "wade" (i.e. meddle) in Allah's Ayat will guard against such a wading, as it drires 

the believers away from continuing the discussion; thus, they might or would cease their "wading." 

1539 The words "yattaqoo" and "yattaqoona" are identical in meaning from an English language stand point. In 

Arabic they are also identical in meaning except grammatically they are different inflections. 

1540 The word "tharr," = "let alone, forsake" has no English equivalent perse, so we transliterate. 
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and beguiled w them the life w (of) the world w ; and let- ^jjT sj^JT JL^fcj I^Jj 
remind Jj/o^ s ] by it x that (to be) imperiled a self w by what ^ Jj^i ^ 34=Sj 



earned-she y not for it w from lesser than Allah (of) a 



wa'leyen (guardian / ally) and nor an intercessor; and en 

(if I albeit it) ta'a'del (matches every match by way of ransom) 9^ ,^T^ 

not (to be) taken from it w ; those who r (had been) Sfr? ^ * J ^ 

imperiled by what earned they 2 for them (is) a drink of Ijl^S' U-> jji-jj oiOlTiiUJjl^ 

hameemen lSA1 (maximally heated/ cooled water) and a painful <1>\j&j ^S- ^» <t>\yi 

t( >rment by what they 2 were unbeli eving. ^ ^J3j&>, W L^^jj 



71.Let-sayJj/o^ s ]:do we invoke of lesser than Allah what ^ £ &\ ^j>/s cii ^js-^lfa 
neither benefits us nor harms us; and noraddo (to be t^, ^ ^ 
forthwith-returned [we]) over our heels 1543 after (when) t. ^ tLlipf 

Allah divinely-guided us; like whom x [/fe] the Satans 
istahwat [544 (affirmably-lured) w him in the land w perplexed 
[he]; for him companions, they 2 summon him to the 
divine-guidance: e'etena (let-\you s ] come to/ approach us); $ Jl -><>j*±> 

let-say [you s ] verily Allah's divine-guidance x it x (is) the j\a 4&I ^Ia 

divine-^dance x ;andwe(had been) commandedto nuslima ^^jJL^T il>jj li^tj 
(live: submit, consign to Islam) for the worlds' Lord. ^ 



72. And that aqemd^ (let-you 2 up-to-fulfill the prescribed " r V\^lJ\ \ * 

obligations of) the Prayer w and ettaqo (let you z reverentially 6yAJJ * J ^ ^ 

jcwW against the displeasure of Him and He (w) Whom ^ ^IjjlA^ ^i^— 5 ^ 
to Him (shall be) thronged you 2 



73. And He Who created the Heavens w and the Earth w by cj'^lIUT ^L>- 

the right x ; and day [He] says: let-be [you 5 ] so [if] is; his *j£ ^jss-jVfj 
say x (/j) the right x ; and for Him (/j) the proprietorship; 
day (being/ to be) blown in the horn Knower x (of) the 

invisible and the visible and He (is) The Hakeemo 1546 * e. „ ,« T , „ 

(infinite hekmata 1547 Possessor) The Proficient. ^ eOL^JIj v^*JI ^ 

; 



4j j^JT^IjS o_^=<* t ^= 



74. And edh (when) said Ebraheemo (Abraham) to his father JL-a^J JtS Vj * 

Aa%ar 154s : atattakhetho 1549 (do [you 5 ] take and presume) idols " '' 



1541 The word "**%" from "jtaJtfl" which is "JbuSl" for "jliuVl," as stated in u 1 — therefore,"^!" is 

i'.r taking <zW presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

1542 The word "hameem"="&**," has «o English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically e.\ 

The word "hameem" -"f* 4 *," has at least different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time 

it is the maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/relative; a 
third meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain.See 

1543 This is another Arabic tongue expression: "return to our heels" means returned to where we came from. 

1544 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o> when added to a word. 

1545 The word "!>■#" is rooted in =uphold/sustain/maintain. 

1546 See the 'Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^4^" and 

1547 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

1548 Q ur ' an commentators are variants about the word "Aa^ar" as a name for an "idoF or a surname for 

Abrahm's father, or an "errorist," plus other explanation. However, by "Arabic (linguistic) Rules," the grand 
father and the brother of the begetter-father are all referred to as "father" on calling or referring to them; so 
whenever such "father" is intended by his personal name then the real (^'begetter") father is not the one intended, but 
when the father's name is not mentioned, as it is taken for granted, the "begetter-father" is what is 
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aakhatan (as deities); verily I see you g and your' people \^y t Ci^JjsJSi 

in a misguidance x manifested _ t . -. , , , ^ 

^..^....^....d.^k?^.. 

75. And like thaleka (afar-that-it) x | If V| show Ebraheema ^Jfc j^a^j] wLU'JiSj 
(Abraham) the Heavens' w and the Earth's w ^/^<?(?/^ 1550 „ . x^j*' '-Vp - ' y^.f.l f 
(enormous and permanent ownership/ proprietorship) and to ^ ^J 5 ^ tJ ^ ,J ^J 1 *-"^ 



76. So lamma {when/ whence) janna (darkened and covered/ ^ ^yf iffi 

shadowed/ intensified its darkness) over him the night [^| - --'f-^r^* • ' 'n' 

saw a star x i55i ; S aid[^]: this (a) my lord x ; then when ^ ^ U J* 1 W» o3 ^ 
faded said [/;<?]: [7] love not the faders. ^ >CL«J*^4f 



77. Then lamma (when / whence) [he] saw the moon" ba\egan | jlla JlS LkjlJ jlijf IJjJ^Ii 
(initially-rising) said [^]: this (a) my lord x ; thenlamma [if] JlS Jjfllli Jj 

faded said [fo]: indeed not divinely-guides me my ^^jf ^ ^kjy 
Lord surely assuredly 1 552 be|i] of the people the strayers. 



78. Then (when/ whence) [he] saw the sun w ba'^egatan 1553 (j^ Ct)ljJ*jXjTlJjLlli 

(initially-rising) [he] said: this is my lord x this (£r) bigger; ^ , „ 

then lamma faded-she y said O, my people verily I * ' -^ => ^ ^ 

am a disclaimant/absolver 1554 (o/* °f what you 2 L~ *<j>jJ J] ^j&i Jl* 

partner (deifies with Allah). gjj gJ'JsZ 



79.VerilyIdirectedmyfaceforWhomy^/^ra([H^]/6W/«» i s:^/i/- ^jjj ^^.j c4*-j J] 
(soundlyleaning[he])(Iam)andnotlamofthemushrekeena(he- "'- 3 ^ J tT7, 



80. And mutually 1556 argued (with) him his people; said J^tJ.( J is ^"t^j 

|7x?|: do mutually you 2 argue assuredly (with) me in „ j e. ^ ^ 
Allah and ^ W affirmatively) [He] divinely- ^ j 

guided me; and I fear/know 1557 not what you 2 partner f&Z 0^1 ^L)JiM 
(other deities) by Him, except if my Lord wills a thing; 



expanded 1558 my Lord every-thing omnisciently; do >t 7 <s "(*■*' 
then not vou reminisce. ^bx£=>&W 



81. And how [i] fear/know 1559 what partnered you c (deities '^J-=>ytA 

with Allah) while you 2 fear not that you 2 partnered by ^5of ^j>£& ^3 



intended. Also, and Allah knows best, no paternal linage of Prophet Mohammad (SAWS) is linkable to be 
non-Muslim. 

1549 The word "isuj" from "JUttl" which is "JU3al" for "JliuVl," as stated in <*J& Cp^; therefore,"^!" is 

always taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

1550 The worc j "cjjiU"= j KiiealS dUJP' i. e . the enormous and permanent proprietorship. 

1551 The word from a linguistic point of view means: star. Although in modern times "ljSjS" = planet. 

1552 The " J" in" Cy J*i" is ^juratory "J"= J" amounting to— "JjSUV' i.e. affirmation,expressed here by" assuredly." 

1553 Unlike English, the "sun" in Arabic is a feminine. Also there is "£jjj"= initially-rising and "ijj>^"= sunrise. 

1554 That is a repudiate*. 

1555 The word "\ipaT = "5Lm" in this ^a/j is a predicate construct (for u 1 -*), hence "incliner/soundly leaning 

[he]. See i^IjSII i-jIj*). The " inclining/ leaning" is /o religion or faith of Ibraheem's 

{Abraham's); as he inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships. 

1556 The word "mutually" is used here to indicate mutuality for "disputed" which is so in Arabic. 

1557 Unguisticallj the word "cjii" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

1558 The word "f-» j" = "Expanded" means already broadened to contain/include/ comprehend. 

1559 See footnote 1557 above regarding fear/ know. 

161 



S6-AI-Anaa'me 



6 f Uftt S 



Allah what notyouna^el ([He] repetitively descended) by it x ^Jj£> U 

on you 2 an authority; so which both the teams (is) j>-f o^k/^ Lujall 
tighter 1560 by the security <?#(//) you c were (A?) know. ©^JJ-*^" q-VL 



82. Who r they 2 believed and not addled they 2 their belief 

by dhulmen (polytheism/ injustice) those for them (is) the 
security and they (are) muhtadoona 1 ^ 1 (they who found and 
accepted the divine-guidance). 

83. And telka w (she-that-afar-it w / those w ) (is) Our argument w 
aa'tayna (We accorded/ allotted) it w Ebraheema (Abraham) 
over his people; [We] raise the ranks w of whom p [We] 
will; verily your' Lord (is) Hakeemon 1 562 (infinite hekmah 1 563 
Possessor) Omniscient. 



Tas^- <i-Lb3 



84. And We granted for him Es'haqa (Isaac), and Ya'aqooba 
(Jacob) each We divinely-guided and Noahan (Noah) 
We divinely-guided of before; and of his progeny 1564 
Dawooda (David), and Sulaymana (Solomon) and Ayjuba 
(Job), and Yousifa (Joseph) and Mosa (Moses) and Haroona 
(Aaron) and like tha'leka (afar-that-it) * [We] requite the 
benefactors. 

85. And Zachariy a (Zacharias) and Yahya (John) and Esa (Jesus) 

andElyasa (Elais) each of the ssa'leheena (righteous-people). 



, 4 , E- , * * 



86. And Ismaela (Ishmael) and Alyasa'a (Elisha) and Younisa ^jjj d&^k 
(Jonah) and Eootta (Eot) and each We preferred- Jp Li^LS "iL^saj LLjJj 
/ favored over the worlds. 



87. And of their fathers and their progenies and their 
brothers and e/tabahum 1565 (favorably and directly selected them) 
We and We divinely-guided them to Sseratten (road/ way) 
straight. 

88. Tha'leka (afar-that-it) x (is) Allah's divine-guidance x 
divinely-guides [He] by it x whom p [He] wills of His 
eba'de (worshippers/ submitters/ slaves); and had they 2 
partnered (deities with Allah) surely (would have) mis carried 
a 'n (regarding) them what they 1 w ere working. 







89. Those, whom r aa'tayna (We accorded /given) them the 
book and the rule, and prophethood w so £?# 



The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary. And "13^" = "righter" 

as an adjective comparative. 
See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "// 
See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "(^SaJI" and 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

The word "<Jjj" linguistically has meaning: (1) ancestry or (2) progeny. See u^-A Clearly in this context 

progeny is what applies. Also the word progeny is both />/#ra/ and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference. 

The Arabic word "&fe\"= "favorably and directly selected" meaning a direct singling out in preference. 

162 



S6-AI-Anaa'me 



6 f Uftt S 



unbelieve by it w these then qad {already and affirmatively) tp *^Jia 



We entrusted by it w a people not by it w surely (are) 
i 1 . i . 



90. Those whom 1 Allah divinely-guided, so by their divine- j^jjf ii^jt 

guidance eqtadeh (let-pattern I model \you*\)\ let-say [you 5 ]: j| 1 ^j^f ^ ^.i 

[I] ask not on it x remuneration en (not) it x (w) except a ^ ^> , ^ .^.f 

reminiscence w /remembrance w1566 for the worlds. 1>*^J ^(*-* J --' 





91. And not they 2 appraised Allah His right appraisement \\ lojdS j*- aJiT IjjoS Lij 

(^») said they 2 : not Allah descended on a human ^ Jp l&T Jjsf Li I jJli 

of a thing; let-say [you s ]: who a descended the book x 'dpi ^» 'Ji »J£ 

which x came by it x Mosa (Moses) an illumination and a \jj> ]J»J> ^> f& (jjf\ 

divine-guidance for the mankind; you 2 makeit x papers 1 * /<6Jm£- <^^*j 

you 2 disclose/ flash it w and you 2 conceal much;and (had f^cij&j Crafty 

been) taught you c what knew not you 2 and neither your" Jj £ J£&$ 

fathers; let-say \you s ]: Allah; afterwards tharr 1567 (you s : let- j J^ajS j£ "M J5 J^jUli 

alone, forsake) them in their wading 1 568 playing. |fj| byt^k ly&y- 



92. And this (is) a Book x We descended it x blessed, mussa- ^Jjif djS' liiAj 

ddeqo 1569 (accepter -as credible) (of that)which x (is)between ks x '"'^ jff^l^ 

hands, w1570 and to [you s ] warn the villages' w1571 mother "i , -jjw *j 

and whomever (are) around it w ; and who 1 they 2 believe J ^ 

by the Hereafter* they 2 believe by it x ; and they (<«t?) on Oj~?j* S>*^L. bj~«ii 

their Prayer they 2 keep-up 1 5 "' 2 . ^ 0j£iU^^ JpJ^aj 



93. And who a (is) wronger 1573 than who p iftra(\he] crafted a lie &"\ Jp tIr t ? pfe,f ^ 
yor fraudulent end) on Allah an untruth or said [be]: (had ^ ^| ^.^j Jli j( baT 

been) revealed to me while (had been) not revealed 1574 to Js^ J^S aJ| 

him a thing; and who p [he] said: [i] shall descend like ^ 4 -^{ X» 

what Allah descended; and if 1575 [yw s ] see ^ (^«) the "j _ >) ,,.- . ^ 

dha'lemoona lS76 (injustice-doers) in [the] death's abysses w1577 ^ 4 ^- L - > - 



1566 See footnote 1516 above regarding reminiscence ="(Sj£\" 

1567 See the Lexicon attached to this Tram 

1568 The word "wading' meaning plunged into discussing a topic without knowledge or recklessly. 

1569 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer" as "affirmer is for affirmation or confirmation." 

1570 "Between its hands" means fe/ore 

1571 "Mother of all villages" means Makkah. 

1572 The word "a jfrlNj " is rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 
Merriam Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he 
could keep up with the larger boys in sports*." {Emphasis is added). 

1573 See the Lexicon attached to this Translation for "^jUa"="^Ual! <jeti"= "injustice-doei 3 ' and "fl£i"= "wronger. 

1574 See footnote 1440 above regarding reveal. 

1575 See the Lexicon attached to this Translation regarding "ji." 

1576 The "<i>»lUa" = "the injustice-doer," as "fllall" = "injustice." 

1577 The word "^ yz-" has several meanings, among them: abysses, or troubles and overwhelming agonies of death. This 
great Ayah urges quick quitting or hastily leaving them in their "£Aj*&" until such a time, when Allah will place on 
them what they deserve. 
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and the angels (are) ba'setto wX578 (outstretching/ spreadingthey'^) aS^iUJIj 

their hands: let-egress you 2 your n selves w today (to be) * L = , 1 T.y .f | ji-ja-f 

requited you 2 the humiliation torment by what you 2 ^ ^^Jf ^ ^^jj^. 

were saying on Allah other than the right; and you c j^Ji M j£. qJJ6 '^Jt 

were a'n (regarding) His Aya'te w (miracles / sings / proofs- 
/ Qur'an) testakberona lsl9 (you 2 affirmprideful haughtiness). 



94. And laqad(verily, already and affirmatively) came you c (to) lijiuU- laJj 

us individually 1580 just-as We created you b first once w ^ (Jifpj s£ jjf J^i^I>- 

(/i^ w );andyou c leftwhat/^^^<2/«^(P^: fostered/ nurtured) ^ • £ _ At ~y 
you b beyond 1581 your 11 backs; and [We] see not with you 2 5 J ^7"i^T * ^ 
your" intercessors whom r you c claimed that they (are) in ^ »T*i& ^Sv** 
you 2 partners(^?///(?x besides Allah); laqad (verily, already and ^xXpj 

affirmatively)taqatta'a(iteratively severed) 1 ^ 2 among you b and d ^ ^)4>j '{S±±> 'h*"< 
strayed you 1 ' w hat \ < >u' w ere claiming. 



95. Verily Allah (is) the grains' Cleaver and the date-stones' 

(too) youkhrefo ([He] emerges /produces) the hayya (living/ alive) 
from the mayye'te (eventually dying/ dead), and mokhrejo 



{producer [He]) the mayye'te from the hayya; tha'lekum %\ fel/s ^ cJfS\ 



(collective-afar-He) Allah, so wherefrom to 'afakona 1 

96. The mornings' 1584 Cleaver, and made [He] the night a Jjf Jii-j ^ll^^T ^li 
repose and the sun w and the moon x husbanan (for a * f f{ \"\^ j,.' ».l fj i^sC. 
precise-reckoning); 1 ^ 5 tha'leka(afar-that-it)* (is the) fating (<?/) ,^ " ! 
The Mighty The Omniscient. O-f^ 1 ^ 

97. And He Who made for you b the stars w to tahtadoyou 1 ^JJf\ ^SCJ Jii- ^JjT jjbj 

find and accept the divine-guidance) by it w in the [desert's] 1586 f* ,>> f ' 

(land's) and the sea's darknesses w ; qad (already and ^ ^ ^ 



0 OjS3j3 



1578 That is the angels are "stretching their hand with torture or its means T 

1579 See the 'Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter a* when added to a word.. 

1580 The worc l "^Jljfl" means individually, i.e. one by one or singly and distincdy. 

1581 The word "fljj" means: (1) (Afljj ujjl j ^ jJij V ill ^ia& y&± uilaJ! J*j ji ? IjS1I» (2) 

".5^Vl fljj ;4j>> jA <-ilai «i_aIaJt (3) 4jS 4j. So, here fejoW behind/back/rear). So 

beyond in its sense of reach of knowledge or experience. 

1582 The word "jJaij" is not synonymous with "jlaa." As "jJa&j" means severed from a multiple aspects. In other 

words, all the various relationships that they maintained with their idle deities are all now severed. 

1583 The worc l "(jjSajj" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by 

specious concoction. 

1584 The Arabic word "^U^aVI" is the plural for "cW^," meaning the first part of the day by the Arabic (or Islamic) 

reckoning, i.e. right after daybreak, not alter midnight of the previous day, as in "Western colander." 

1585 The word "<jW>^" is very significant here, but for lack of a better word we say, in this context, precise-reckoning. 

But "qI*^" is the plural of "ijU**" = mathematics, but it is also the infinitive noun of the "ijU^, " which 
is in itself an infinitive noun. In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to 
its construct carries more meaning than its synonym. In this case "u^*^" has one letter "u" more. Also, 
since both "M 1 -" and are infinitive nouns, the would have more meaning to it. The 

infinitive noun of any word implies the ultimate action of the verb. And when there is more word construct of 
an infinitive noun that means more precision and instructiveness. Thus in this context, the "uW" 1 *" indicates very 
precise reckoning and that we should take heed of the various potential implications of such a precision. 

1586 See footnote 1516 above regarding desert. 
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affirmatively) We expounded the ^4)w'/<? w {messages I signs I y^jffi aS * 

proofs) for a knowing people. ^ \ 



98. And He Who established 158 " you' from one w1588 self w 
so (7/ w is in a) mustagarron 1589 {permanent-abode/ ultimate 

realisation) and (it w is in) a storage qad {already and V-\1^ * j3 ^alzJli 

affirmatively) expounded We the Aya'te w {messages/ signs/ ^ Stft 

proofs) for an understanding people. @ ^j_Jj>6° fl J -*yH 9-*^ * 



99. And He Who (had) descend from the sky w water x so ^ f [^jj\ ly, 'Jyf\ 

akhrajna (We emerged/ produced) by it x bud/shoot (of) , ^ ' - ^ ^ 

every- thing; then akhrajna from it x greenery, nukhrejo */f* ,J ° ^7 '-"^V 

(\We\ produce) from it x grains mutarakeban 1590 (conjoinedly Fj^- ^jp-u 

atop-riders); and of the date-palms w of its w qenwanon ^ JkiT ^.j ^Js=>S jL l£>- 

(cluster-bunches) da'neyaton {hanging near) w ; and gardens w l^J^ 

of grapes 1591 and the olives and the pomegranates a ^/TTT"* j / - '-f 

look-alike 1592 and other than a similar;let-lookyou 2 to its x ^^T" 0^l33js$lj V 1 *^ 1 

thama're 1 - (trees/ plant/ crops/ fruitsy- edha {when/ then) it x <J| 

athmara (had fruited/ 'cropped) and its x ya'nae 1593 (ripeness/- ^53 £ j ^U*!^ j^3f 1: 
j/^; verily in tha'lekum (collective-afar-thai) surely (^re) 



100. And they' 'made for Allah partners (of) the Jinn, while , _ < > { « \ \— , 

\He\ created them; and kharago 1594 (they thoughtlessly feigned) f-* AL> '-> OrV * J" ^ J ^"^ 
for Him sons and daughters by other than knowledge; ^J/^ ^ Iji^j 

subhana 1595 (Allah is hallowedly and marvelously deemed ' "" E 

transcending all defects, and solemnly all stand in awe and [Zs> JuOj /*L*cJL ^Jb 
utmost consecration of) Him and ta'aala (ever elevated [He]) , 
a 'n (regarding) what they 2 describe 1596 (feign). Q ^_u.>*-^ 



1587 The Arabic word used here is "f&£& 3 " rooted in "l«ui," which means established that is found or set up 

some thing from some thing else, or developed something new from some existent thing. 

1588 The "selP" in Arabic is a feminine and so the qualifying reference to it must be feminized, hence: "she-one? 

1589 Clearly for the realisation of anything in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 

1590 That is each rides atop the other. 

1591 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "ijUpVI j JaaJI" the mention of the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as '>J^V never ever the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes." In this 
respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharej and Muslim, which directs the believers not to refer to "LjkJI" as 
"t»J^V because surely "?^"Js the Muslim. And in another narration: verily only that "fj-jJI" £r the heart of 
the believer. See '^Jluijlt tJjx^ ^at-m- i n j jluu <jjjJI < j? ^i J ? <jjaJUaII o^bj £>i 5^«Sl»3t 

1592 The reader should bear in mind that the word " U J* 1 * 1 " " although linguistically means inscrutable, perplexing, or 

difficult to discern the difference between some thing and a similar anotloer, yet it is a fact unanimously agreed to by all 
Qura'n commentators that The Qur'an explains itself by itself. Therefore, whatever seems or is unclear to be 
taken and understood in light of that which is its similar but clear. In this great Ayah, the word "Ij nnm " 
linguistically imparts the aforementioned meanings, but the idea of "gardens of chile-palms, and olives and 
pomegranates are clearly stated in Ayah 141 of this Surah (Surah 6:141). And this great Ayah with respect to 
these fruits "looking alike" it says: "look-alike and other than look-alike." So, "t j n i 'm " should be taken in 
the context of this clear Ayah. That is why the translation rendered above is as shown. 

1593 The word "fcV in "AxLf has and supportive meanings: (1) ripeness, (2) yield. Both could apply. 

1594 The word "<jL£" in "IjSj^" has several meanings, among them: thoughtlessly feigned or fabricated. See aJl. 

1595 The word "subhanaho"- "4JUW' has no English equivalent. The word is made up of two parts: "subhana" 

and the pronoun "ho"- "Him." Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "uW"" 
or "djUa«i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous in 
Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render 
"subhana'- "0W«" concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and 
solemnly all stand in awe and utmost consecration of Him). 

1596 The word "ojii«aj" rooted in "<-i«aj." In the Arabic tongue expression "uJ*^' could mean describing the 

untruth, as in the Ayah: "And describe your tongues the untruth" (J16: 62). 
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101. The Heavens'" and the Earth's" Ba'dee'ao 1S97 {Perfect- jj\ ^jVfj o'ylUT £jJb 

Originator) wherefrom 1598 (/<?) be for Him a child, and ^Jj 4]j ^ qJz 

not was for Him a she-consort; and [He] created every- ^ ^ *<^>±*> 

thing; and He {is) by every-thing Omniscient. *J£ JSo 



102. Tha'lekum (collective-afar-He)* Allah your 11 Lord; no an ^^j^Jj^ 

elaha {a deity) except Him; Creator {of) every-thing; so tt ^ „ „ >, /"^ 
let- worship Him you 2 ; and He (£r) over every thing a e J J ^ p L* J^ 3 cP**- 
Custodian. 



103. Not comprehend Him the abssa'ro {insights/ discernments) ^ 1^=>jX $ 

possessors andHe comprehends theabssa'ra (=abssa'ro), , Art/,**, '.Iff \ -> 

while He (is) The Lateefo^ {fine I subtle I gentle I protector) ^ 

TheProficient. ©i*" 1 



104. j>W (already and affirmatively) came (/o) you b persuader- ^ 
evidences wl60 ° from your n Lord; so whoever [he] f " A l ' ^\ i -\ 
discerned, so for himself w and whoever [he] blinded ; ^ ' t 

(/for self) then over it w ; and not on you b I am surely ^ cs*^ 

hafeedhen 1601 (iterative keeper-up). ^^a^; 

105. And like tha'leka (afar-that-it) x [IFi?] variegate the c^>SfT d>j^ai diJ'aSj 
^4>w V" (messages) and to say they 2 : you g studied; 1602 and c~Z>js ^JJ&J 
to manifest it [We] for a knowing people. ©>itA*^ 



1 06. Ettabe 'a (let-closely follow [you s ]) what (/wJ revealed 1603 ^ ^ ^Jf 



to you g from your 1 Lord; no an elaha (a deity) except 
Him; and let-shun a'n(off) [you s ] the mushrekeena (he-they 
irhopartihi ckitn \ v iti ytheists). 



d» t>>'j > % *4 



107. And had Allah willed not partnered they 2 (deities with ^ X» 4$ ;l& jjj 

Allah);and not We made you g over them hafeedhan im 
(iterative keeper-up) and not over them you g (are) surely 



^i-cruui/c r^ccycr -nyj aiiu iiul wv^i uli^iii jvju- \ uicj ouicij' 

1 custodian. 



108. And let- not revile you 2 who" they 2 invoke of lesser t o^pju ^<yJjTljfJ5 

than Allah then they 2 {would) revile Allah aggressively by 1,, t * \« , 

other than knowledge; like tha'leka (afar-that-it) * We ^ ^ ^ ^' Oj> 

adorned for every Ummaten^ {people/ community) w their J$0 ilLJ'^T >Jc. 



1597 The worc l "jjJj" has two distinct albeit related meanings: (1) the Perfect-Originator, (2) the perfectly- 

originated thing (s), such as the Heavens or the Earth. See cS Jl 4^. 

1598 The WO rd "yj!" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

1599 The word "i-L^" = "J^J," in "i_LlaUl" in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it 

means: subtle or gentle or both. See J^^. " ' «jKil l" is o#<? Allah's most beautiful attributive names, which 
denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness. I know of #0 English word which simultaneously 
denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection. Hence, the only available resort is transliteration and 
parenthetical explanation. 
woo The word used is: "jA*^" plural for the singular "»J*^J," =persuader-evidence. 

1601 -phe word "JajL*" i s rooted in "M*" = "k e pt-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*." (Emphasis is added). 

1602 They accused the messenger (SAWS) that he was taught by some Jews or Christians. 

1603 See footnote 1440 above regarding reveal. 

1604 The word " fijiv is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*alfhough he was small he could keep up with the larger boys in sports*." (Emphasis is added). 

166 



S6-AI-Anaa'me 



6 f Uftt S 



works; afterwards to their Lord (is) their return then 
younabbe'o ([He] inform by piece-ofsignificant-and-availing- 
nevs) them by what the\ T/ were working. 



ultimate) their ayma'ne (oaths) indeed <?« (z/) came w (to) 
them anAya'ton w (message/ sign) surely assuredly 1 605 (would) 
believe they 2 by it w ; let- say [you s ] : verily only the Ay a 'te w 
(messages-/ signs) (are) enda(by munificence of/ by Rule of) Allah; 
and what (makes) you 2 perceive surely it* ' '^(theAya'te^) 
came w1606 they 2 believe not 1607 . 



^*c*>y* 



110. And noqallebo ([We] recurrently transpose) 1608 their afedata 
(keen-preoccupation of the hearts) xa)Q > and their abssa'ra 
(insights/ discernments) just-as not they 2 believed by it x first 
once w (time w ) and natharo ul ° ([We] let-alone/ forsake-/ desert) 
them in their excessiveness addling they*. 

111. And had surely We na^al'na (We iterative Ij descended) 
to them the angels and spoke (to) them the dead and 
We thronged over them everything, openly/overtly 
not they 2 were to believe except if Allah wills; [and,] 
but most (of) them ya/haloona mi (they act ignorantly or 
incorrectly). 



'c^J^J )y* Jjl ^ iAji^ 

i 



112. And like tha'leka (afar-that-it) x We made for each 
prophet a foe 1612 the humankind's and the Jinn's 
Satans [reveal] 1613 some (of) them to some a gilded 1614 
(of) the say x deceptively; and if willed your' Lord not 
did it x they 2 ; so tharrhom 1615 (let-alone/ forsake [you 5 ] them) 
and what jaftarona(they z crafta lie for fraudulent end). 



113. And to tassgha (fondlingly incline) to it x afedato (keen- 
preoccupation of the hearts) (of) whom 1 they 2 believe not by 
the Here-after w ; and to delight it x they 2 and to commit 
they 2 whatever they (are) committing. 



The " J' in" u^j^" is yuratory "t}"="^&\ J" amounting to=" 'JjSuII," i.e. affirmation, expressed here by" assuredly" ." 
This "//' for "1*3 " i.e. the>rf, or 

This last sentence of this great ^4jw^ is an informative interrogative construct, i.e. informing in inquiry format. That is, 
Allah is asking and informing the "believer" not the unbelievers, how do they know that if such an ^4y<^ were to 
come they will not believe in it? Hence, saying_"u5"j«" not "O^jV 

The word "sjlaj" is the intensive form of thus, their heart and sight are transposed time and again in the 

affair, like they did before and failed to believe, so this time too. 

The Arabic word "»AMtft" is plural of = keen-preoccupation of the heart. 

The word 11 than" in "f*ji3" = "let-\you8\ alone /forsake/ desert" has no English equivalent perse, so we transliienilc 
and parenthetically explain. 

The word " UJ^-i" = " tajhaloon" is rooted in "<J$*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) did something not correct. 

Theword " ^"inArabic is used for:(l) j/«£»/«r and(2)^/»^ tS^l. 
See footnote 1440 regarding reveal. 

The word "t-ijij"' means ^'/^ or "seemingly attaractivet" . 
See footnote 1549 above rega 
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114. Do then other than Allah abtaghey 1616 (^earnestly- j^j j^f 

g^&r/) a referee; while He Who descended to you b The ^,,:<Tf ^ i^'f j Jjjf ^ jjf 
Book mufassalan 1611 (it x being expounded); and whom r (s.*A\ 



aa'taynahom (We accorded/ given them) the book x they 2 . 

1618 ^ *,/,*•/■ W « J >* J f Oy^Hy^\ 

yf^> cjp H 



know that it x (is) surely muna^alon 1618 (that which had 
been descended) from your 1 Lord by the right, so 

assuredly let-not be [yo/i"\ of the dubitantes. © 04^*-^' 



115. And concluded w your ' Lord's word"* truthfully and (5°^ cJJT _ 
justly no substituter for His words w and He (if) The ^ 'A X** 4 ^h'SsS 
Sameeo im (The Acute-Hearer/ he Enabler of others to hear/ ' ' '* t , 3 
favorabh hum n r to prayt r) The ( )mniscient. 

116. And^(i^l7^ s ]obeymost(o/5 whom p (are) in the Earth* u^jVT j ^ jJ=*\ o|3 
they 2 mislead you g <z '« (regarding) Allah's path; en (not) o\ $ cj* 4j^j4 
jatta'beona (closely-follow they z ) except the presumption, *Jj oj3 ^| bj*~£ 
and not they except conjecturing. 



117. Verily your 1 Lord He (is) kno winger (of) whom p [he] ^ <^u ^ ,UpjjjJ*< 
strays a'n(off) His path, and He (is) knowinger by the £fef j^j 



118. So let eat you 2 of what (AW mentioned Allah's ^ ^ ^ ll. IjJ^S 
name on it, x en (if/ since) you c were by His Aya'te* ' " -> 

believers. ©0W>-«^(» 



119. And what (/>) for you' 1 that not you 2 eat of what (/W jd> LL Lj^Js "tff 

^») mentioned Allah's name on it x ; and (already j£ j jij ^jp M J*zf\ 

and affirmatively) [He] expounded for you b what [H<?] £ *J>2fs- Yj>- £ 

forbad on you b except what you 2 (had been) forced to it x ; A ^Jj y'jjf 'A 

and verily many surely mislead they 2 by their ahwa l(>11 ^ ^ ^V\f, q^I^J 

(tendentious likings) by other than knowledge; verily ^j^J^ j^f ^Aj O\ 

your 1 Lord He (/j) knowinger by the aggressors. *' '* ^ 

120. And thaw (letyou z forsake/ leave-off) overt (of) the sin x ol ^4>Ijj >P^fl j^-k 1>j£j 
and its x covert; verily who r they 2 earn the sin they 2 shall 0yt?*i ^l^' 
(£<?) requited by what they 2 were committing. Ojkr^k Ipfc Ll| Oik*^ 



1616 The word "<j*«!"= s^a" meaning: earnestly quested. 

1617 The word "mufassala = is singular, masculine, objective noun, meaning that which is made expounded. 

1618 worc l " muna^alon" is singular, masculine, objective noun, meaning: that which had been descended. 

1619 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "JauwS." 

1620 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeen." 

1621 The word "t5J*," is singular of "f translated as "{tendentious) liking," which in and of itself could be good or 
bad noble or vile. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "<_s j*" <grm ot'/A J <v*w 

i.e. VsxtQur'an and ftete//;. 
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121. And let-not eat you z of what not (had been) mentioned J~3j jj LL. Iji4=>fii 

Allah's name on it x ; and verily it x (is) surely a fesqon^ 22 „ _ A ^ ^ J ^ 

{a rebellion vis-a-vis Allah's command); and verily the ^ t *~^ '- ^ 

Satans surely [reveal] 1623 to their aw'leya'e u24 {guardians- Oj^-j^ ^L«^4^T 

I allies) to dispute you 2 they 2 ; and en (if) you c obeyed ^ » <-^f u.> 'J JLg jl^Jjf 

them, certainly you b {are) surely mushrekoona {he-they , > > >>~'\\ 

who partner deities 'with Allah/ he-foljtheists). © r*i r^^* 1 



122. Is [and] who p [he] [was] dead then We quickened him 
and We made for him an illumination x [he] walks by it x 
in the mankind, like whom p his parable x / example x {is) 
in the darknesses* not surely [he] (Regressing from it w ; 
like tha'leka {that-afar-it/ that) {had been) adorned for the 
unbelievers what they 2 were working. 

123. And like tha'leka (afar-that-it) * We made in every 
village w its w bigs criminals to machinate they 2 in it w ; 
and not they 2 machinate except by their selves w and 
not they 2 perceh e. 



124. Andifcame w (/o) them an Aya'ton w (message / prophethood) 
said they 2 : never [we] believe until [we] (are) given like 
what (had been) given Allah's messengers; Allah (is) 
knowinger whence [He] make/ emplaces His message; 
will betide whom 1 a/ramno 1625 (he-they who had committed 
crime) cringe enda (by rule of) Allah and a severe torment 
by what they 2 were machinating. 



&\ JLiP 



jii^ \j/»j 







125. So whomever Allah wants to divinely-guide jashrah 
([He] delightedly opens)his chest for Islam; and whomever 
[He] wants to mislead him [He] makes his chest 
narrow hara/an 1626 (constrictive/ sinful) as if only jassa 'ado 
(to distressingly gradually-ascends[he]) U27 in the sky w ; like 
tha'leka (afar-that-it) x makes Allah the re/sa x 
(filth/ anathemdf over whom r not believe they 2 . 

126. And this (is)Sseratto(road/ way)(of)x<. >ur t L< >rd straight, 
(already and affirmatively) expounded We the Aya'te w 
(messages/ signs/ proofs) for a people yadhdhakkarona 
(repetitively-reminisce they 2 ) . 



AjJ^O j\£f? /a\^4 



1622 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this raAfer important word. 

1623 See footnote 1430 above regarding reveal. 

1624 ^he worc l "*LJjl" could also mean: friends, protectors., 

1625 The word is made up of two parts: ,(1) "<»J*I" and (2) the "!>«"= the absentees masculine speakers' 

pronoun for a plural. However, part (1) is a ^>tfj/ tense for which there is no English correspondent 

verb. So, the closest approximation to that is: "crime committed," which slighdy different {hen the original text. 

1626 The word = "<j*^ J*"''," see "u 1 —^," e.g.: if you were to get Aw identical sheets of papers and put 

them congruentlj against one another the space between them is called "£J*," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper. Also, could mean "sin. 

1627 The word "J*«al" is unlike "J*«a," as "Jmal" means tp 1 -* 44 17*** Jfc " a . See u 1 ^'. 
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127. For them the Peace's home" 1628 enda (by munificence of/ ^ ^JLllTjli^* 

by Rule of) their Lord, and He (is) their Wa'leyo (Guardian- , ' n 

'Ally) b\ what thej 2 n\ ere w < >rking. ©C^U^j^L^^ 



128. And day \He] throngs them together, O, the Jinn -v^j^ \ £ L j^ji^r 

community qad (already and affirmatively) istakthartom X(:>1Cl ^ , J **"^ ^ 

(affirmably waxed you 2 ) of the humankind; and said their ^^WTj^ ^y&X^T o3 J^T 

aw' ley a 1 ™ (guardians I allies) of the humankind: O, our jjv, r < *jt\g\'Afc 

Lord, istamta'a^ 31 (had lengthily affirmably enjoyed the ^ °^ ' ^ (y* J ^ 

transitory worldly delights) some of us by some and we £*Jj} <j£*h fl l L' J 

reached our ajala^ 32 (term-limit), which x (\You s ] j(j ^jrj ^rj^f ^jjf |^_( 

term-limited) for us; said [H^]:theHell w (/x)your n ^/^^ ' ^ ' 

(obligatory: long-term/ semi-permanent-abode) immortals *bfj Lf*? 

are) in it w , except whatever 1 633 Allah wills; verily your' * i j^I £ 

Lord (is) Hakeemon 1634 (infinite hekmah 1635 Effecter), " J * 
Omniscient. 



129. And like tha 'leka (afar-that-it) x nowalli (We: empower/ ^j.lrf j"^ wLU'aSj 

enable) some (o/J the dha'lemeena 1636 (injustice-doers) (on) ' ^ ** , 
some (injustice-doers) by what they' were earning. © byr&i IjjlT Ll» UiJu 



130. O, community (of) the Jinn and the humankind: did jj\ tr> WTj L "J^\ 

not ya'atee (appear/ come to) you b messengers of (among) -J^. 

you b narrating they 2 on you b My Aya'te w (messages) and ^-^ L^'fc 

they 2 warn you b (about) your" lega 'a (meeting with) this-day; *j> ' ^ , "V , jjj ^ *„ >. , „ 

said they 2 : we witnessed/testified on our selves w ; and ^ It^£ t .£^^j& 

beguiled w them the life w (of) the world w and they 2 ^ a ^' S ^f J1 -*f^ " 

witnessed/ testified on their selves w that they 2 were ' 
unbelievers. 



131. Tha 'leka (afar-that-it) x surely not was your 1 Lord 
muh'leka (perishing/ causer to perish) the villages w by 
dhulmen (polytheism / injustice) while its w people (are) ^ I gMj^Jft.^aTf 
ghafeloona (they who an unaware). 



132. And for each (are) ranks w of what they 2 worked and ^ ^JLp \ll> o-i^jiJ^=*J' 
your 1 Lord (£r) not indeed a neglector amma (regarding) ' x f ^ ' 

what they* work. © ^I->ji**! L**< 



133. And your 1 Lord, The Rich, mercy vv possessor, en (if) (vj \^pT_ji ^T^jj 



[H<?] wills [H<?] undoes you b and yastakhlef ([He] affirmably 
makes vicegerents) from after you b whatever 1637 \He\ 



1628 The expression "Peace's home" is figurative Arabic tongue expression meaning: Paradise. 

1629 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>» when added to a word. 

1630 The word "f UJji" could also mean: friends, protectors. 

1631 The word i s "!sLjla see "cS hence lengthily is added /o emphasise this concept. 

1632 The word "J^VI" means term-limit, see £)U«ilt. 

*In "tJ JJ"= and "l$ J^" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell. So, whoever is in the 

"lSJ^a" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice ^><?r se. So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced: long-term/ semipermanent-abode" seems to me rather appropriate. 

1633 The particle "t- 4 " is "Ja>S SI -il jl ^Jp = conditional noun/particle; or "t»" = "J>-a>» ^1" = connective noun 

meaning that which. See Jj*s»aJ '<jij&l Jjftl and ^ J '<j>^*JI jJlt. 

1634 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "f^l" and "<*£V 

1635 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma" 

1636 The "<j±*JUa" = "the injustice-doer," as "^1" = "injustice." 

The particle "I- 4 " is "kju> SUI jl ^m\" = conditional noun/particle; or = "J>^a>« = connective noun 
meaning that which. See J>»=^ 'jlj^l ^Ij^! and J 'u^-^l jJJt. 
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wills; just-as [He] constituted you b of other people's (t ^ s JjJ\ 



progeny/ creation 1 ' 



134. Verily what you' (<2r<? &7«g) promised surely (if is) aa'ten ^jt} ^jj^-J> ^ s 
(approaching/ coming);andnotyou c (are)sme\\cnf'ecb\ers. ^ ^ °> 



135. Let-say [you s ]:0, my people let-work you 2 over your" Ji- JjU-pT ^3^4 I) 5 

status, verily I am a worker {[over mine]); so you * will iy^s ^.Lp J| 

know for whom p (/#) be for him the home's w1639 ^ s \ JJ ^o ^ ^^j^iii: 

(world's/ Hereafter's) consequence w ; verily it x (the truth*), y y^j J |*j'f ' ' 
not prosper the dha'lemoona 1 640 (injustice-doers). 



136.And they 2 made for Allah of what thara 'a ([He] created/- ^ ^ fjS ll* jS» lji*>-j 

propagated/ manifested) of the hartha (tillage / -cultivation) and j^jij^ |^ , ^ ^.yyffij tt>3>JT 
the an'aa'me wl(Al (cattle/ sheep/ goats/ and camels) w a lot 
then said they 2 : this (is) for Allah by their claim and 

this (is) for our partners (their deities); so what [was] for tf ^ ' 

their partners so [// x ] reaches not to Allah and what , * 7^2 

[was] for Allah so it x reaches to their partners; fouled ^ -^^V^ <Ui oV* J& 
what they 7 rule. 



137. And like //w 7<?/£«2 (afar-that-it) x adorned for a multitude of * ^2-^1 '^j t *JJ' 1^=^ 



the mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/ he- 

polytheists) murder (of) their children their partners to 

jurdo 1642 (cause to: perish/ die-out) them and to addle they 2 
on them their religion 1643 ; and if willed Allah not done & &\ jJj 
it x they 2 ; so let-leave them \you s ] and what jaftarona(they z ^jjj£l> 
, vv/// « / lie for fraudult a I end) . ^ 

138. And said they 2 : this w (are) an'aa'mon™ 1644 (cattle / sheep / tt/J>-^ J±>3f laiiA IjJlSj 

goats/ and camels) w and harthon 1645 (tillage/ crops/ produce) ^ ^ ~\^J$^ ^ "J^ 



(are) sacrosanct/ taboo notyatt 'amo ([he] ingests) it w except 
whom p we will, by their claim; and an'aa'mon™ (had been) 
forbidden w its w backs and an'aa'mon w they 2 mention not 
over it w Allah's name, ifteyra'an (craftily fabricated lie for ^„y*£> aJp %\yS\ L^Jc. 
fraudulent end) on Him; [H^will requite them by what ^ *CL)lf k ' I/' 1 L*j 
they 2 were yaftarona(they L craft a lie for fraudulent end) . 



1638 The wor d "4jjJ" linguistically has ^o»M> meaning: (1) creation or (2) progeny. See cS Clearly in this context 

creation is what applies. 

1639 See the lexicon attached to this Translation for the word "dar" which has several meanings. Among such 

meanings in this context are: (1) this world and (2) the hereafter. 

1640 The "<jj*k&" = "the injustice-doer," as = "injustice." 

1641 Theword"metf«W"="j»^l"or"»^w""f^'meansthoseanimalsthathavei;/o^» hoof {foot) and an udder, such 

as the camel, the cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic: "i-ilJa j i_a& ^ J <j£"= sheep, goats, and camels 

1642 The word means to die out them, cause them to cease living completely. 
K,43 Presumably the religion of Ismael (Ishmael), which they had corrupted. 

1644 The word "the an 'amo"' ="<»Ujtfl» or "neam" means those animals that have cloven hoof (fool) and an 

udder,suchasthecamel,thecow,thesheep,thegoat,etc.InAiabia"'-'^ J <S J <JS"= j-^erf), £<w/.r, <m/ camels. 

1645 The worc j "lij^" hag multiple meanings; in this context it means crops or produce. See uL^lS and tjjl*^ 
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139. And said they 2 what (is) in the bellies of this w the 
an 'aa'me w1646 (cattle/ sheep/ goats/ and camels)** '(<2fv?) purely for 
our males and (are) muharramon (forbidden / illegitimate) on 
our spouses; and ^(^be^acarrionthenthey^r^init 55 
sharers; requites them \He\ will, (for) their description; 
verily He (is) Hakeemon 1641 (infinite hekrnah 1648 Possessor) 
Omniscient. 



140. j£W (already and affirmatively) lost who r they 2 killed 
their children preposterously by other than knowledge 
and they 2 forbad what Allah ra^aqa (provided/ availed) 
them ifteyra'an (craftily fabricated lie for fraudulent end) on 
Allah; (already and affirmatively) strayed they 2 and 
they 2 were not muhtadeena 1 ^ (who found and accepted the 
divine-guidance). 



^ltt»^T4Jr 



141. And He Who established gardens* trellis ed w and 
other than trellised w and the date-palms w and the 
%ar'aa xU50 (the vegetation after sprouting) x dissimilar its x 
okola 1651 (fruits/ morsel/ edibles); and the olives and the 
pomegranates, a look-alike and other than a similar; 
let-eat you 2 of its* thama're* (trees/ plants crops y ' fruits)* ii [if] 
athmara (fruited/ cropped) and aa 'to (let-[you z ] accord / allot)its x 
right 1 652 (on) day of its x harvest; and let-not you 2 squander; 
verily He loves not the prodigals/ squanderers. 



il<pj %^>- ^jsVi x 



142. And of the an'aa'me* (cattle/ sheep/ goats/ and camels) w a 
burden-carrier wl 653 and a farshan 1654 (small an 'aa 'me for 
consumption); let-eat you 2 of what Allah provided you 2 , 
and let-not tatta'be'o (closely follow you^ the steps of the 
Satan; verily he (is) for you 2 a foe 1655 manifester. 

143. Eight pairs: of the sheep twain and of the goat twain; 
let-say \you s ]: did the twain male forbad [He] or the 
twain females; or (that) comprised* [on it x ] the twain 
females' wombs; nabbe'oney (let inform me you f by piece-of 
significant-and-availing-news) by knowledge, en (if) you c 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers). 

144. And of the camels twain and of the catde w twain let- 



lOVJ-^ ^ 



'Js jjijl jkUl ffr?3 (y&\ 



1646 ibid. 

1647 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fj^ti " and 

1648 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma" 

1649 See the Lexicon attached to this Translation for " ' muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeen." 

1650 See the Lexicon attached to this Translation or the Introduction for details on this ww^/<? word. 

1651 The word "okoi'e" = "J*!" is singular, masculine, subjective noun having several meanings: (1) the fruits, (2) the 

morsel/ crops of any food or fruit, (3) the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit. 

1652 H ere "j ts means the Zakah {the prescribed Sharey'a almsgiving) according to a great many commentators; 

but others maintain that in addition to the Zakah, this "right' means a portion of the harvest to be given as 
charity to the poor who happen to attend the harvesting, as was customary before the Zakah was decreed. 

1653 The word means those animals of the ll an'aam" that could carry burdens on their bodies. 

1654 The WO rd "UijS" has many meanings, among them as in this context, the small an'aam for consumption. 
1655 Theword "j-*," 'in Arabic isusedfor:(l) singular and(2)plural aswellas (3) " '-multitudinous foe,' 1 'see u^'and cS^I. 
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say \you s ]: did the twain male forbad [He] or the twain J\ o££=Affc ^(3 JjiiT 

females; or comprised* [on it x ] the twain females' aIIp cJUl^T l^f ofei&Vf 

wombs;or you c were witnesses edh(when) enjoined you b ji v-^ oU^T 
Allah by this; so who 3 (/x) wronger 1656 than of whom p | $f ^ ij *Tj^1 

mz/M <z tie for fraudulent end) on Allah a lie to ^frf j£, ^j&f^^ JUi>f^li 

mislead [/6<?] the mankind by other than a knowledge; Jkjjo J*l*tf 3 ft*' Cl£=> 

verily Allah divinely-guides not the people, the ^ajf ^ ^jf 

dha'lemeena ](}57 {injustice-doers). ^^^T^JbljT 



145.Let-say[>'^ s ]:[J|findnotinwhat(/'^i3' revealed 1658 to 
me muharraman {forbidden I illegitimate) on tta'emon 
(ingestion-taker)yatt'amo([he\ ingests/ eats)it x except that \if\ 
be a carrion w or blood masfohan 1659 {which is being poured 
forth), or flesh {of) a swine so verily it x (is) a. re/son x (filth/ - 
anathema) x or a fesqan 1660 (rebellion vis-a-vis Allah 's command) 
(had been) invoked for other than Allah by it x ; so whoever 
\he\ (had been) forced other than a transgressor and neither 
an aggressor, then verily you^Lord (is) Ghafooron (iterative 
Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver). 



146. And on whom 1 hado 1661 (they who had adopted the 
Jewish "law" / customs/ repented) We forbad every claw 
possessor; and of the cattle w and the sheep w We 
forbade on them their both fats save what bore w 
their both backs or the entrails or what (got) mixed 
by a bone; tha'leka(afar-that-if)* We requited them by 
their baghya (selfish envy / transgression) and verily We 

147. Then en (if) they 2 denied you g then let-say \you s ]: 
your 11 Lord (is) possessor (of) a broad w / vast w mercy w 
and not (to be averted/ forthwith-returned) His ba'saso 1662 
{intense torment) a '//(off) the people, the criminals. 

148. Shall say who r they z partnered (deities with Allah) 
had Allah willed not partnered we and nor our 
fathers and nor forbade we of a thing; like tha'leka 
(afar-that-it)* denied they 2 of before them until they 2 
tasted Our ba'asa (intense torment); let-say [you 5 ]: do 
you 2 have of a knowledge x so tokhrejo (you 11 produce) it x 



^4= j*j 
>»$"'-l^?" Wl-ivl 



1656 See the lexicon attached to this Translation for "flUa"="fllall <J&t£"= "injustice-doei v and "fUai"= "wronger. 

1657 ^he "jjiAlLfi" = "t-j^g injustice-doer," as "fllaJI" = "injustice." See footnote 148 below. 

1658 See footnote 1440 above regarding reveal. 

1659 The WO rd "masfohan" is singular, masculine, objective noun, meaning that which is being poured forth, for which 

there is no English equivalent. 
1(560 See the lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

1661 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned 

to the truth; (2) returned and repented; (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the 
Jewish customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is 
why they say: "law" that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion. 

1662 See the 'Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. 
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for us; e« (not)tatta'be'ona (closely-followyou 2 ) except the ^jj ^^^Jz ^ \& 

presumpti< >n,and eny<. )u ( (are) except conjecturing. 



149. Let-say \youJ. so for Allah {is) the ultimate - u ^ ^ £jj ^ ,^ 
argument, w then it \He\ willed surely \He\ {would " ^ 

/jure) surely divinely-guided \ , ou / wholes. i@S 0^*' p>&'^ 



150. Let- ay \you s ] : halomma 1 ^ (bring forth) your n witnesses- jjf ^TjljI £JLa £j3 
/ testifiers, who r (Mw/^ testify they 2 that Allah forbade *f < 

this, so en{if) testified they, 2 then let-not testify \you s ] m , m , ^^^ J ***r 

with them and let-not tattahe'a {closely '-followed '\you s ]) ^ ^ V±r oJ» 

ahwaitendentious likings) (o/Jwhom 1 they 2 denied by Our 1%l>^j >Clj-$'^y^}4^ 

Aya'te w {messages) and who believe they 2 not by the iy>^L> by~»5* ^ -CLs^J 

Hereafter w and they by their Lord ya'adeloona (they z " ' J, "* .„ .„„'■» „ 

equalise/ partner other deities as coequals to Allah). ^ ^~>y* - p-*J 

151. Let- say LwL let-come you' |7| recite what forbade . ^ ^( j^J^ -j£ ^ 
your" Lord on you 2 : that not you 2 partner {other deities) ^ * . « .> **\j> ~, 
by Him a thing, and by both the begetters (parents) ^ ^ ^' 
ehsanan {meritorious deed); and let-not you 2 kill your n IjjSjj Yj jiJj'jJtjj 
children of penury; We nar^ogo ([We] provide/ allot) you b r, , * L^.T'f 
and eyyahum 1664 {indeed including them); and let-not near >7 ^ ' *.*- 
you 2 the profanities W166S what appeared-/manifested 'X^ 3 X> ^-*^13 fr - ^^ X 5 
of it w and what hid; and let- not kill you 2 the self w £j L$L & j^-'jjJl 
which u Allah hallowed/ forbad except by the right Jr ^ Vfj| | fc£ ^ 
tha'lekum {collective-afar-He) x [H<?] enjoined you 2 by it x , J- yl 'T _ ^ # J ^^~7/ 
la 'alia {craving currently unavailable deed that, perhaps) <3^^i % ^ ?LP" 
y< hi cerebrate y< >u 2 . 



1 52. And let-not near you 'the orphan's possession except „ r ?\\'\\.\ \ <S- 

by which u (/x) ahsa'no 1666 (perfecter and beautifuler) until ^ ( ^L J \V\, \ 

[^attains his ashudda 1 ^ 1 (prime / full mental and physical Ijijlj jalif ^ ^ 

strengths); and let- fulfill 1668 you 2 the measure and the * u -* , « f'yr 

balance by the qessttee xm (rendering absolute-justice post ^ ' j <^ !>?-"-> 

removal of injustice); not \We] charge a self* except its w jtfe L$*lj ^| Lil5dife 

capacity;and if said 1670 you c then e'edelo (let-be-justyout) ^ * > , 

and albeit \he] was kin-possessor, and by Allah's M*i> "Sj ^ >Jj IjLipli 

covenant let- fulfill you 2 Tha'lekum (collective-afar-He) x ^ l_£=J'S ^iJ'f^iT 

[H^] enjoined you 2 byit, x /<2 'alla(craving currently unavailable " l ' t j , 

deed that, perhaps)you h temmisce you 2 . @j .^jL!>y^^*J 



1663 The Arabic word "<*!*" has several meanings, such as: come forth, come on, bring (me), give (me). 

1664 The word " s ^!," ="i->j"ai« j^*^ = an article of intensity for an o/;/i , 

1665 The word ""Ui^li" = "profanity" [plural "u^'j*"as indefinitive noun or plural "<jW jM" as definitive noun) 

means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in ^statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions. Some times the word "A^li" or 'MjialAJ!" is euphemistically used to 
mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context. 

1666 There is no English word for u*-*j -ahsane. Both words perfecter and beautifuler ^are in their adjective sense. 

1667 The Arabic word "ashudah"="*^" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths. 

1668 The word "IjjSjl" from "ftijJI," = meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole. So, "IjSjl" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfi, 
^ See the Lexicon attached to this Translation for the difference between "Ja«Sl!"'and "JJ*B." 
1670 That is to say in a statement of judgment or decision in any case of dispute. 
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153. And verily this (if) My Sserattf (road/ way)* straight, 
so etta'be'o (let-closely-follow you?) it x and let-not tattabe'o 
(closely-follow you?) the paths, 1671 then sundered by you 2 J^jf ] 1 # ^ l^st* 
off His path; Tha'lekum(collective-afar-He) x enjoined you 2 t 3 f 

\He\ by it x la' alia (craving currently unavailable deed that, p&'i J* 
perhaps) you b tattaqoona (reverently guard you z not to „ v > <^ 

displease t Wah) . @ ^ ^ 



154. Afterwards aa'tayna (We accorded/ gave) Mosa (Moses) ^<T\ 
the book conclusively 1672 on vfh.om* ahasana (\he\ who ^ ' ' 
rendered meritorious-deed I 'say), and an expounding for ^L^3j iy^~\ >T_^4jT 
everything, and a divine-guidance x and a mercy, w 

la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
they by their Lord's lega'a {meeting with) believe they 2 . 



>]J* "J3 



155. And this (is) a book x We descended it x blessed x so 

ettabe 'o (let : you 2 closely-follow) it x and ettaqo (let reverentially *^5>' s 

guard you z not to displease .Allah) la 'alia (craving currently , ^ t 

unavailable deed ' that,perhaps)jou h turhamoona(you z be mercy- 'Oy*"'j i^'j 
given). 

156. That-not ,67 3 you 2 say: verily only the book (had j^f -^1 Ijf^c of 
/?<?<?«) descended on ta'efatayri* (band / party)" of before „ ^ ✓ * 

us; and <?« 1674 (indeed) We were regarding their study & °^ - o? O^ 1 ^ 

(<2r<?) surely neglectors. @! ,^4^ (*-rr^ 

1 57. Or say you 2 : had that we (had been) descended on us yTfe . J^f ~Q 'A 'J\ 
the book surely (w would have been)ahda (of better/ more > ^ e , , , ~j 
divinely-guided) than them; so qad (already and t^*f* ' , , . »* , 
affirmatively) came x (to) you b evidence w from your n ^^^3 (J^J c-^HJ Cji **** 
Lord and a divine-guidance N and a mercy"; so who" O aT JUtl 
(ir)wronger 1675 manwho p [^]deniedby Allah's Aya'te" ^jjf t£p Dl^j 
(messages / The Qur'ari) and [^] shunned a'n(pff) it w ; '• jjL^J 
[IFi?] shall requite whom r they 2 shun Our Aya'te* ^ '* * **** ^ 1 
the ill torment by what they 2 were shunning. C|p oy^»j L*^ 



158. Do they 2 wait/look exceptthzt/a'/eya" (descend/ come)* jf^CiJTjL^Iio^lOj^Ll-* 

(/o) them the angels orya'ateya x (sublimely/ unimaginably ^ * - » 

comesY your 1 Lord or ya'ateya x (appear/ happen) x some *^j^'»<j^ a^j'^J <j.U 

(o/J your 1 Lord's Aya'tF (miracles/ signs/ proofs); day i .SlVj ^JJ jfc fa: 
ya'atee* (appear/ happen)^ some (o/) your 1 Lord's Aya'te* 1 • „' / -i< »' 

benefits not a self w its w belief not had believed-she y 02 ^ ^ 

of before or earned-she y in its w belief a khayran J5 j^. t^ujj ^ tLL^jf 



(worship / goodness / desirables); let-say Jj/<?^ s ]: let- wait you 2 
_y^rih^^e^?^^^^^«w«^o«^^^^/^^^^ 



1671 That is "other'' paths. 

url See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this word, for the distinctive difference 
between "conclusion" and "completion?' Thus, the book was given in conclusion to he who accepted it and 
complied with its dicta, primarily the great messenger of Allah Mosa (Moses), peace be upon him, or any one who 
likewise accepted the book and complied with its dicta. 

1673 This "a" is for which means so-that-not. 

1674 T ne p ar ti c le "<j!" has several applications, here (and Allah knows best) it means surely, certainly, /'/, 

1675 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»lJa)l <J&tA"= "injustice-doer" and "^B"= "wronger." 
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159. Verily who r they z sundered their religion and they 2 |^^> j^jj ^jjf 

were sects/factions, 1676 not you g {are) of them of a *~ '£ ^£,-f 

thing; verily only their matter (£r) to Allah afterwards J^i^^ . , . * t ** L , 

youna'bbe'o(\He] inform by piece-of-significant-and-availing- 0jl*4> !>>o I* (*rt^ P ^' Jl 

#«tw) them by what they' were doing. ^ 



1 60. Whoever came N \he\ by a hasanatef (meritorious-deed) 
verily for him ten folds its u ~like, and whoever came x 
\he\ by the sayye'aa'te w (demeritorious-deed)™ then not (to ^ jM<r^ ,y>j 

be) requited \he\ except its w like, while they (are) not ' „ , , t . 

rodh'/ci/moiia " (to lh wronged they'). 

I 61 . I .el-va\ \yo:i \: \ erih I di\ inch -guided me m\ Lord , - _ *■ > 

to Sseratten (single and specific Path) straight, a religion dl d*> <si^ t4?j tJ 5 

geyaman 1 ™ (forthright/ suitable for living), (Ebraheema's "-^-jA -fc L^3 lii ^ .,.8.r.'.» 
(Abraham)' ssect™/ faith w haneefan 1679 (rightly inclined he) ' ' " " t ' 

and was not of the mushrekeena (he-they who ^Q^Jif\^ob\^j[Ju^ 
partner deities with Allah I he-poly /heists). 

162. Let-sav[jw/']:\erilvmvPraver w and my nosok (worship- - * ,.i 

commands/ especially concerning Ha//, i.e. pilgrimage to Mecca)* ^ - 5 dV^J J>^ 0] J* 
and my living x and my dying 35 (all are) for Allah the ^ ^UlOj 4 :L^.j 
worlds' Lord. 



163. No partner for Him and by tha'leka (afar-that-it) x I ^ ^'jjj ^ ^ 
(yW commanded and I am the Muslims' first. ^ ^LllT 

164. Let-say [yo« s j: do other than Allah |7| desire a Lord t ' S - • >( Jtf ~'\ 
while He (is) Lord (of) everything; and earns w not rf "* m ^ J . " ^ t 
every self w except on it w ; and not ta\ero (ill-burdens, <_r-&> <_p V3 

x/«x, offends) a wa\eyra'ton (she-ill-burden-bearer / she- «l *~ j \ -\' * •• ^ 

sinner/ she-offender) another's w^ra ill-burden / sin / - ^ j> JJ3 JJ3Jj> 3 

offense) 1680 ; afterwards to your 11 Lord (£f) your 11 return, ^ J&J di 

then youn'bbe'o ([He] inform by piece-of-significant-and- 
availing-news) you h by what you c were in it x differing. 



165. And He Who made you b the Earth's w khala'ef 681 ^.ffi^fc. - ^jjf>j 

(iterative successors) and [H^] raised some you K 
above some ranks w to essay you 2 [H<?] in what ^'/^ 
([H^]^ora'^/^//(9/)you b ;verilyyour t Lord (£f) swift (/«) 
the punishment and verily He surely (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver). 



1676 The worc j "Qut'= "sects/ factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 

group following and succoring each other. 

1677 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

1678 The word "LuS"= "I ","*" ' "" ," i.e. means forthright/ suitable for living. See M&ljJI ' O 1 -"^. 

1679 The word "Up*" = is an adverbial construct, hence "leanly." See ±3**^ The 

"leaning" is ^ religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he a2y<g/ from his people's faith 

which was based on multiple idols' worships. 

1680 See the Lexicon attached to this Translation regarding ill-burden. 

1681 The word "<-i£U"= plural for "i_i2U"= successor, i.e. a masculine plural; while "f lili"= plural of "4jLli". + 
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